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The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of
Sastra and Vyvakhya on the True Teaching of the Buddha

O
Concluding Title
JE=VEE
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[The text]

SR LR E OO —

[FI5E]

[The Japanese readings of Chinese characters]



FZI L BLZ SHA
BHRED KD B A hobTE L & howkboT, ABOH BT

It is the categorization and collection of the quintessential texts of $astra and
vyakhya on the true teaching of the Buddha, elucidating and revealing the
truth of the doctrine of the True Pure Land Sect. '"Tis the first volume of this

scripture.

[Hk]

[The construction]
HCHEORETH D,

'"Tis a concluding title of 7The Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and Vyakhya on the True Teaching of the
Buddha.

[fa]
[The explication]

ZOREORmOEIZH, BIOXLHIMEER CHEND D, ZIVUIERAD
IBICIE, BEOEIZHELEZLOLHO7-OT, TOEFFEEICEINT-D
DTHA»9,

There are the same prefatory remarks as the foregoing Prefatory Remarks
before the Main Text on the reverse side of the page on which this concluding
title 1s written. Some original texts still in manuscript have prefatory
remarks on the other side of a concluding title. Accordingly, the founder

faithfully transcribed the book he perused on an 'as is' basis, methinks.



[The annotation by the translator written in a sonnet form in iambic

pentameter]

From #5%4%% The Blue Cliff Record
(1) THBANEA] [RmERS

From %4#ZB1% An Extempore Poem on a Winter Night

by =i Li Wen

(2) TR R EHEE A BOKSCmEEE ) TRUXE R 2R & TIED# 2 5 HME<
TR AR S LEOM D D523 L |

The Snow Is Piled Up in the Chalice Silver:
A Sonnet on (1) and (2)

The white steed entereth groves of reeds in flower;
The snow is piled up in the chalice silver.

The drifted snowflakes are as falling flowers;
The lighted ice is as sharp-smitten mirrors,
Whose pattern is illumined by the moon.
When I learn scholarship, I think alone
Whether we are all non-duality.

Without my wholehearted sincerity,

The scholarship wouldn't part the sacred veils.
Like to a meteor which flieth with trails,
Bright disciplines direct and pierce my fate.
My life is focused on that starry light.

The snow and mirror, ice and silver, or

The learning and I form the self-same power.

(The term 'f#%' shall mean and refer to 'sharp-smitten mirror' or 'waning

moon'.)



